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B craTbe peub uaeT 0 KOMMYHHKAaTHBHOM ITOBEICHHH 00Pa30BaHHBIX HOCHUTENEH aHIIIMHCKOTO S3bIKa
1 00 00IIECTBEHHO JOMYCTUMOM YHOTpeOIeHUH Irpy6ocTH B O€CKOH(IMKTHOM OOIIEHUH, KOTOPOE pac-
CMaTpHUBAETCA C MO3UIHUNA PyCCKOH KOMMYHHUKAaTHBHOHN KyJbTypbl. CTaBUTCS BOIPOC O KOMMYHHKAaTHBHON
9THKE B MEKKYJIbTYPHOM acIeKTe.

KiroueBble cioBa: BCXKIIUBOCTbD, pr6OCTI>, KOMMYHUKaTUBHAas 3TUKa, MCKKYJIbTYypHast KOMMY-
HUKaIuA.

B mocneanee Bpemsi cieliaiucThbl B 00JIaCTH KOMMYHHKAIIMK PacIIupsitor chepy
CBOUX HCCIICIOBAHHIA, BKIIIOUAsl B HEE HE TOJIBKO BEXIIMBOE, HO U HEBEIKIIMBOE U JIAXKE
rpy6oe noBenenue (cM. [1—6 u ap.]). lHTEpec 3TOT BIIOIHE OMpaBIaH, TaK KakK BEKIIH-
BOCTb ¥ TPyOOCTh — HEOThEMJIEMbIE COCTABIIAIOIINE KOMMYHUKAIUN, KOTOpask MOXXET
MPUXOIUTh KaK MUPHO, TaK U KOHGIMKTHO. He ciaydaiiHo 3Tu ABa SBIEHUS paccMmart-
pHUBAIOTCA MCCIEI0BATENSAMU KaK «MHCTPYMEHThI KOMMYHHKAaTUBHOTO OanaHcay, 3¢-
(eKTUBHBIE MEXaHU3Mbl KOMMYHUKALIUH, UMEIOIINE OAHY U Ty K€ IIeJlb, HO IPOTUBO-
MOJIOKHBIE CPEJICTBA €€ JOCTHXKEHHUs [7].

Oco0oe 3HaYeHNe npobIeMa HEBEKIIMBOCTH U IPyOOCTH B OOIIIEHUN UMEET B MEX-
KyJIbTYpHOH KOMMYHHKaLUH. V1 IPUYNH 3TOMY HECKOJIBKO.

Bo-1iepBbIX, MOCKONIBKY M3-32 Pa3iINiiii B HAIIMOHAIBHBIX CTHJIIX KOMMYHHKAIIUH,
B ITOHUMAaHHUH BEXJIMBOCTU U B CTPATETHUSX, P MTOMOIIM KOTOPBIX OHA peausyercs,
MOBE/ICHNE, BOCIPUHIMAEMOE KaK BEXJIMBOE B OJTHOM KYJIBType, MOXKET OBITh BOCIIPH-
HATO KaK rpy0oCTb B Ipyroil.

Hampumep, npsiMoe KOMMYHHMKAaTHBHOE BO3JIEHCTBHE Ha cOOECeTHHKA, XapaKTep-
HOE JIJIsl pyCCKOM KOMMYHUKATHBHOM KyJIbTYphl, BOCIPUHUMAETCS KaK HEJIOIyCTUMAst
rpy0OCTh B aHIVIMHCKOMN; B TO e BpeMs HIMPOKO JOIMYCTUMOE OOpaleHHe 110 UMEHU
B AQHIJIMICKOM KYJBTYpE, B TOM YHCIIE TIPU ACHMMETPHYHBIX OTHOIICHUSX, BOCIIPUHAMA-
eTcsl Kak rpy0OCTh B PYCCKOH (IIpH HapyLIEHUH TaHHBIX HOPM IpyOOCTh OyAeT Herpo-
U3BOJIbHOM, HEOCO3HAHHOM).

Bo-BTOpBIX, Tpy0OCTh, KaK M BEXIUBOCTD, HIMEET CBOIO HAIIMOHAILHO-KYJIBTYPHYIO
crienu(uKy, U CTENeHb €€ JOMYCTUMOCTHU, TO €CTh TOJIEPAHTHOCTH K HEH, B pa3HbIX
KyJIbTYpax pasiHyHa, 4TO MOXKET TaK e CTaTh NPUYMHON KOMMYHHUKAaTUBHBIX HEyaay
1 Jake KOH(IIUKTOB.

126



Jlapuna T.B., Kozvipesa M.M., I opnocmaesa A.A. O rpy00OCTH 1 KOMMYHHKATHBHOU ITHKE...

BexximBocTb 1 Tpy0OCTb CBSI3aHbI C MOPAJIbHBIM aCTIEKTOM OOILIEHUS], TO €CTh C KOM-
MYHHMKaTUBHOM 3THKOW. KOMMYyHHMKaTHBHAsI ATHKA MPEICTABIISIET COOON CUCTEMY MTPaBHII
¥ HOPM TOBEACHUS (MPEXKIE BCETO MOPAIBHBIX), OHA aKKYMYJIHPYET YeIOBEYECKHUIl
OTBIT B 00JIACTH MOpPAK OOIICHUS, IPEANUCHIBAECT, KaK JJOJDKEH BECTH CE0s1 YeTIOBEK
B IIPOLIECCE KOMMYHUKATUBHOMN JIEATENBHOCTH U YCTAHABIIMBAET IPAHULIBI IO3BOJIEHHOTO.

OrneHuTh NOBEICHNE KaK BEXJINBOE WM rpyboe He Bcerja npocro. BexmBocTs
U rpy0OCTh — KaTeropuu MparMaTHYecKoro YpOBHsI, YTO O3HAYAET, YTO CTEIEHb BEX-
JMBOCTHU WJIM TPYOOCTH BBICKA3bIBAHUS MOXKHO OIIPEIETUTH TOJIBKO B KOHTEKCTE, Yyepe3
BocmpusTue aapecara. Camasi BexIuBas Qpasza B OMPEACICHHBIX CUTYaIUSIX MOXKET
OBITh BOCIIPUHATA KaK HACMEIIKa, HPOHHS, capka3M U Jaxe rpyoocts [8. C. 167], a ca-
MBI ByJIbrapHbIi MaT, kKak otMedaeT B.W. XKenbBuC, MOXHO HCIIOJIB30BAaTh KaK KOM-
mumenr [7. C. 23].

Korna peus uper o MeXKyJIbTYpHOM KOMMYHHKAIMH, KOHTEKCTOM BBICTYIAET
KyJbTYypa.

AHanmm3 HallMOHAILHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH KOMMYHUKATUBHOI'O TIOBEICHHS
MPEACTABUTENEN AHTIIMHUCKON U PYCCKOU KYJIBTYP JAET BCE HOBBIE CBUACTENIBCTBA TOTO,
YTO HE TOJILKO BEXKIMBOCTh, HO U IPy0OCTh 3aHUMAET Pa3HOE MECTO B 3TUX KYJIbTY-
pax, U CTeTeHb JIOMyCTUMON TPYOOCTH B HUX pasIHyHa.

[TockonbKy B TaHHOM cTaThe HAC OOJIBIIIe MHTEPECYeT OECKOH(IMKTHOE OOIIEHHE,
MbI COCPEZOTOYMM BHHMAHHE HA JOMYIIEHUH IPyOOCTH B T€X CUTYyallUsX, KOT/la OHa
HE NMPOTHUBOPEYMUT BEXKIMBOCTH U BBINOIHAET HE JECTPYKTUBHYIO, @ KOHCTPYKTUBHYIO,
C TOYKHU 3pPEHUS MPEACTaBUTEICH KOHKPETHON KyIbTypHhl, GYHKIHIO.

OpmHuM U3 CPEACTB BBIPAKEHUS IPpyOOCTH SBJISIETCS, KaK U3BECTHO, CKBEPHOCIIOBHE,
VMHBEKTHBHAs U TAOYyMpOBaHHAs JIEKCUKA, YIIOTPEeOIeHHE KOTOPOH 3THYECKUMHU HOpMaMu
uckiovaercsa. OIHaKo B peasibHOM KOMMYHHUKAITMM Mbl HAOJII0AaeM TOBOJIBLHO 4acToe
OTKJIOHEHHE OT STUUECKUX 3aIPETOB.

Hamwu y»xe HEOHOKpaTHO OTMEYaIOCh, YTO B QHTJIMHCKOW KOMMYHHKAIIUU cdepa
ynoTpeOIeHnss HCHOPMaTUBHOM JIEKCUKH, TJI€ OHA BOCIIPUHUMAETCS KaK JAOMyCTUMAs,
3HAYMUTENBLHO IHUpE, 9eM B pycckoit [8—10].

B anrnmiickom o01iecTBe HEHOPMATHUBHBIE CIIOBA, BKIIIOYAsl T€, KOTOPBIE OTHO-
cATCS K pa3psiny TaOyHpoBaHHBIX, CBOOOTHO YHOTPEOISIOTCS B IPYKECKOM OOIIEHUN
B JTIOOBIX COLMANIBHBIX KpyraxX. B 4acTHOCTH, OHU HCIIOJB3YIOTCS B KauecTBe (hopM 00-
parenus cpeny 00pa30BaHHON MHTEIUTUTEHTHON MOJIOJICKH, a TAKKe JTFO/ICH CPeIHEro
Bospacta: Oh, you bastard you / How are things going, you son of a bitch.

Kaxk ormeuaror T.B. Jlapuna u C. CMut, B KayecTBe 00paIieHnid MOKHO YCIIBIIIATh
bollocks, shiester, shithead, mother-fucker v npyrue cioBa, OTHOCAIIHECS K OpaHHON
JIEKCUKE, KOTOpbIE B JAPY>KECKOM OOIICHUHU SIBISIOTCS HEUTpPAIbHBIMU U BBITOJHSIOT
(GYHKITIO MapKepoB OMU3KUX oTHOMIEHUH [11]:

“You’re right, little bastard’ (neByIika — mapHIO ¢ HEKHOCTBIO);
‘Come here, you little bollocks’ (MaTh — cBoeMy TpeXJIETHEMY CBIHY C JIFOOOBBIO).

[TonoGHbBIe 0OpaleHust BCTPEYArOTCs U B XYA0XKECTBEHHOH JTUTEpaType:

(M3 IpYyKECKOTO Pa3roBopa IBYX MOAPYT — OOPAa30BAHHBIX KCHIIMH TPHUIIIATH JIET):
‘The phone’s blipping. There’s someone else trying to get through. I'll call you back.’
‘OK. But remember, you, silly bitch, it’s great news, yeah? ’(J. Asher).
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(HeOXKHUJaHHAS BCTpeYa JBYX JIpy3el-On3HeCMEHOB):

‘What the bloody hell are you doing in Washington, Harry?’ muttered Chipchase through
a cheesy grin.

‘I told you. Business. Business my bollocks (R. Goddard).

B pycckoii KynpType B JaHHBIX KOHTEKCTaX MOJI00HAs! JIGKCUKA MPEICTABISACTCS
HEJIOMYCTHMOM (JJOCIIOBHBIN TIEPEBO/] UCIIOJIb30BAaHHBIX B KAYeCTBE OOPAIICHHUS CIIOB:
bastard — y6monok, bollocks — sronuua, bitch — cyxa, bollocks — siiino, nocnennee
MIPUBOJIUTCS B clioBape ¢ momertol Taly). Eme pa3 moguepkHeM, 4To Halled Iebio
OBUIO PaCCMOTPEHHE CKBEPHOCIOBUS B PeUr 00pa30BaHHBIX HOCUTENICH aHTIIMHCKOTO
U PYCCKOTO SI3bIKOB.

B croBapsix OpaHHbIe clioBa MPUBOJATCS ¢ moMeTamHu faboo, slang, impolite, of-
fensive, omHaKo caM (haKT WX HIMPOKOTO MPUCYTCTBUS B JIEKCHKOTPAPHISCKIX CIIPABOY-
HHUKAX B Pa3HBIX 3HAYCHUSX U C MPUMEPAMHU yIIOTPEOICHUSI CBUICTEIILCTBYET, HA HAIIl
B3MJIsi1, 00 MX OOJNBIICH IOMYCTUMOCTH W MEHbIIEH TaOyHMpOBaHHOCTH, Y€M B pycC-
CKOM SI3BIKE.

Taxk, nanpumep, Mackmillan English Dictionary for Advanced Learners (MED),
MIPE/ICTABIISIONINIA COO0H y4eOHBIN CIIOBaph aHTIIMHCKOTO S3bIKA, MPUBOAUT OKOJIO J[BA-
JIIATH CIIOBAPHBIX CTaTe C caMbIM TPyOBbIM aHITIMHCKHM CIIOBOM fiick M €rO IPOU3BO/-
HBIMH, OTMEUasi, YTO OHH SIBIIIOTCS KpaliHe ockopOuTenbHbIME (extremely offensive).

OpHako HaOIIOJCHUS MTOKA3BIBAIOT, YTO TAHHBIE CJIOBA YIIOTPEOIIAIOTCS HE TOJIBKO
B CHUTYyalUsiX KOH(IIMKTA, HO ¥ B IPY>KECKOM OOIIEHUH APY3€eH, KOJUIET, YWICHOB CEMBH,
MIPUYEM HE TOJBKO JUIS BBIPAYKCHUS! HETaTHUBHBIX SMOLMH (JIOCafpl, THEBA, pa3apaxe-
HUS), KAK OTMEYAIOT CJIOBapH, HO M MO3UTUBHBIX SMOIHIA, OTHOIIEHUH U OLIEHOK, TTO/I-
TBEP)KJICHUEM YeMY SIBIISIFOTCS CIEAYIONINE IPUMEPHI.

What fucking drink are you going to have? (npeanaras HAIUTOK JIPYTY).
What the fuck are you doing here? (Ipu HEOXXUAAHHOM BCTpeye apy3eit).
Nice suit. You look fucking beautiful (KOMIZTUMEHT KOJUIETE).

MHorounciaeHHbBIE IMOATBCPIXKACHNA OTOMY HAaXOJIWM U B Xy,)lO)KCCTBCHHOfI JINTC-

partypsr:
‘I don’t mind telling you, I've missed you like bloody hell, my love.” —‘Oh, Shane
darling. Yes... I know what you mean’ (13 pasroBopa myxa u xerbl) (B. Bradford).

A leery smile spreads across his face. ‘Brilliant,” he said to my breasts. ‘Absolutely
fucking brilliant... You, my darling, are an absolute fucking genius’ (H. Fielding) (pe-
xuccep TB-cTyaum, onieHuBas paboTy HOBOHM COTPYIHUIIBI).

YTpatuB cBoe OyKBaJIbHOE 3HAYCHUE, JTAHHBIC CIOBA BBICTYIAIOT YCHIUTEISIMH
Pa3IUYHBIX YaCcTeH PEUM U BBIIOIHSIOT SMOLUOHATBHO-YCHIIMTENbHY0 (yHKIMI0. Kak
BUJINM, OHY HCIIONB3YIOTCS JJIS YCUJICHHS TIO3UTUBHBIX YyBCTB (I 've missed you like
bloody hell, my love) n naxe s ycuneHus KOMIIIMMEHTOB (Absolutely fucking bril-
liant, absolute fucking genius).

Awmepukanckuit mpodeccop C. Jlxoncon — aBtop kuuru English as a Second
F*ucking Language — 3asBiisieT, 4T0 B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE PYTraTellbCTBa
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COCTaBJISIIOT HEOThEeMJIEMYIO0 4YacTh 3¢ (deKkTuBHON KomMMmyHHMKammu — It’s the best
fucking way to communicate. — ¥ NPHUBOAUT MHOTOYHCIICHHBIC TPUMEPHI B TOJ-
TBepxkKAeHUE 3TOMY [12].

A. BexOulkasi ykas3bIBaeT Ha JIOIyCTUMOCTb OpaHHbBIX CJIOB B aBCTPATMHACKOM KyJlb-
Type, I'Ie OHU UCIIOJIB3YIOTCS JISl IIPOSIBJICHUs] CUIIBHBIX MYy>KCKHMX 4yBCTB [13. C. 95].

K. ®okc, roBopsi 00 SMOIMOHATIBHON CACPKAHHOCTU aHIJIMYaH, OTMEYAET, YTO
MY>KYMHaM M03BOJIMTENILHO BhIpaXKaTh TPU UyBCTBA: YAUBIICHUE, IPU YCIOBUH, YTO OHO
BBIpaYKaeTCsi OpaHHBIMU BOCKJIMIIAHHUSMH; THEB U BOCTOPT, KOTOPBIE TAK)KE BBIPAKAIOTCS
rPOMKUMU Bo3ritacamu u ckBepHocioBueM [ 14. C. 70]. [Janee ona oTMeuaer, 4To B MyK-
CKHX CIIOpax CKBEPHOCIOBHE, HACMEIIKU U OCKOPOJICHUS TTO3BOJIUTEIBHBI U JTAYKE OXKHU-
JlaeMbl (3TO JIEMOHCTpALMsl IPUTBOPHOIO THEBA, IPUTBOPHON SIPOCTH), HO XJIOMAHBE
JIBEPBIO B TMOPBHIBE THEBA WJIK JIF000€ JIpyroe MposIBICHUE HACTOSIINX YyBCTB KaTEro-
PHUYECKH 3aMpeleHo.

B pycckoMm si3bIKe, KOTOpBIN, KaK U3BECTHO, 00JIa1aeT OOraThiM CJIOBapeM HEHOP-
MaTHUBHOH JIEKCUKH, OpaHHbBIE CJI0BA B OOJBIIEH CTEIIEHH COXPAHWIN CBOE IEpBOHA-
YanbHOE 3HaYeHHE U UMEIOT 0oJiee BEIPA)KEHHBIN HEraTUBHBINA OTTEHOK.

XOTsl pYCCKHI SI3bIK TAKKe MEPEKUBACT MPOLECC NEMOKPAaTU3alMK U TPAHULIbI J10-
IIyCTUMOTO PACILIMPSIIOTCSI, OTHOLLIEHNE K HEHOPMAaTUBHOM 1 CHIM)KEHHOM JIEKCHKE Y pyc-
CKHX Oosiee cTporoe u MeHee Tepnumoe. OHM BOCHPUHUMAIOTCSI KaK HEMPUCTOHHEIE,
SIBJISIFOTCS. B OOJIBIIEH CTENEHN TaOyMPOBAHHBIMU U HEJIOITYCTUMBI B BEXKJIMBOM 00111e-
HUHU (B UHTEJUIMI'€HTHON Cpejie), OCOOEHHO B MIPUCYTCTBUM JKEHILUH, YTO CBUJICTEIb-
CTBYET O MEHBIIIEH TEPIIUMOCTH K HUM.

Ha stor ¢akT oOpariaer BHUMaHWE OBIBIIMN aMEpPUKAHCKWH muruiomar Yale
Richmond, koTopslii B cBoei kHure o Poccun npeaynpexaer yurareneit o Tom, 4To,
XOTSI B PYCCKOM SI3BIKE€ €CTh MHOTO TPYOBIX M BYJIBI'apHBIX CIIOB, OHU HE YMOTpeOIs-
FOTCS1, KaK OH TOBOPHT, «B BexMBoM obmiectBey: While Russian has its share of earthy
and vulgar expressions, they are not used in polite society [15. C. 115].

[ToaTBepkaeHrEM TOMY, YTO PYCCKHE MEHEe TOJEPAHTHBI K HEHOPMATHUBHOU JICK-
CHKe, SIBJISIETCSL ¥ TOT (DaKT, YTO MPH €€ TePEBO/IC HA PYCCKUI SA3bIK MEPEBOAYUKH, KaK
MPaBUJIO, MPUOETAIOT K PA3IMYHOTO Poja TpaHc(hOopMaIHsIM, CTapasiCh HAWTH WHBIC
CpezcTBa nepejadn 3kcnpeccud. Heckoabko npuMepoB U3 U3BECTHOTO (uibMa aHr-
nuiickoro pexxuccepa Sharon Maguire ‘Bridget Jones's Diary’ («/IneBHuk bpumkut
JIxoHC»), cHsiToro o ogHouMeHHo kuure Helen Fielding* (3ametum, 4to u pexwuccep,
U aBTOp poMaHa — >keHIMHbI). Kak u repouns ¢uibMma (o npodeccun bpumxut —
KYPHAIHCT U TEJIEBEIyIIast), TaK U ee OKpyXKeHHue — o0pa30BaHHBIC MPEICTABUTEIN
QHTJIMICKOTO CPEIHETO U JJaXKe BBICILIETO CPETHETo Kilacca, TeM He MeHee, cioBa bloody,
ass, bullocks, fuck (mocnenHee BcTpedaeTcst Haubosee 4acTo) U Apyrue ynoTpeOIstoTces
UMM C yIUBIISIOMIEH peryIspHOCTHI0. M He TOJIBKO KOTAa OHM HaXOJSTCS B COCTOSIHUU
CCOPBI MJIH Pa3IpaskeHHs, HO YaCTO M MPH BHIPAKEHUH MOJIOKHUTEIBHBIX SMOIIUH.

3anuch U3 JHEBHUKA BpumKuT:

Daily call from Jude. Best friend. Head of investment at Brightlings Bank... who spends
most of her time...trapped in the lady's toilet, crying over fuck wit boyfiiend. (Ejxceones-

* HexoTopble MpUMEPHI U3 3TOTO pOMaHa yKe HaMH IPUBOJHUIINCE.
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Holll 360HOK [y, myyuwield moel noopyeu. Bozenasnsiem omoen uneecmuyuti 8 OaHke
Brightlings. U nposooum 60abuiyio uacme OHsi, pulods U3-3a 04€PeOH020 UOUOMA).

[pyras cutryauus: bpumxur karaercs B J1ogke ¢ JlaHuaneM, ee Ha4albHUKOM, C KO-
TOPBIM y HEe poMaH. BMecTe OHM YUTAIOT CTUXU aHTIuiickoro mo3ta XIX B. J[>xoHa
Kwurca. /lannsns BOCKIHUITAET:

‘Season of mist...and...mellow fruitlessness.

Oh, fuck me, I love Keats’.

(Bpemsi, Komopoe yXooum... yaice HUK020d He 6epHYMb.
Yepm nobepu, 51 oboxcaro Kumca.)

N naxxe B camMoif poMaHTHYeCKOH clieHe (uiIbMa, KOTJa Bce MpobaeMbl B OTHO-
IICHUSX TJIABHBIX T€POEB paspemieHbl, U Mapk u BpHIDKHUT 1emyloTesl Ha YJIHIe, MbI
CHOBA CJIBIILIUM CJIOBO fiick, HO TETIEphb YK€ U3 YCT U3BECTHOTO JIOHAOHCKOTO IOpHCTa
u apuctokpara Mapka Jlapcu. Korna bpumkut npepsiBaet ero ciioBamu ‘Nice boys don't
kiss like that’ (Ilocoou-ka.. xopowue napuu maxk He yeayromcs), oH orBedaet: ‘Oh,
ves, they fucking do’ (Ewie kak yenyromcs!) v mpoIoDKaeT ee 1eI0BaTh.

Kak Bunum, npu nepeBojie UCIONB3YIOTCA pa3indHble TpaHchopmarmu, Tabyupo-
BaHHBIE CJIOBA JTMOO OMYCKAIOTCSI, JTMOO 3aMEHSFOTCS APYTUMH, O0Jiee HEHTpaIbHBIMHU.

HeHnopMaTHBHYIO JIEKCUKY HIMPOKO YIIOTPEOISIIOT HE TOJIBKO TepOr IPOAHATU3HPO-
BAaHHOTO HaMH (pHIbMa, HO ¥ 3HAMEHHTHIEC aKTEPhI, UTPAOLINE UX POJIH.

Tak, monynspHbIii OpuTaHckuil aktep Xbio ['paHT (chIrpaBInii B puiabme poiib
Hanunsiist) B cBoeM uHTepBbio nporpamme 7Top Gear (BBC Worldwide — 14.04.2008)
yIoTpedsieT TaOyupoOBaHHYIO JIEKCHKY JaKe TaM, TIE 3TO MPEACTABISETCS COBCEM
HEYMECTHBIM.

I'oBops 0 cCBOMX MaIMHaX, OH 3asBiseT: “I’'ve got great big fucking cars” (OykB.:
Y MeHs OTJIMYHEIC OOJIBIIIKE €...¢ MAIIHHBI).

Jlanee oH poI0KaeT MHTEPBBIO paccka3zoM 00 MHTUMHBIX MPOOIeMax, 0 KOTOPBIX
B obmiecTBe ToBOpUTH He nipunsTo: “With GT Continental I had terrible bullock pain. All
I want is comfy environment so that my balls wouldn’t be hurt.” (Korna s e3amn Ha J[xu
Tu KontuHeHTan, y MeHst cTpamrHo Oosenu sina. [loatomy At MeHs 04eHb Ba)KHO,
4T00BI aBTOMOOMIIH OBLT YZOOHBIM M 4TOOBI MOM siiflia He Oosenn). [anee ciemnyer ero
OTKPOBEHHBIN paccka3 0 BU3MTE K Npokroiory: “Yes, that was a terrible moment: the
doctor bent me over and — I swear to God — stuck his head at my bottom, because when
he said: “Does that hurt?” — it was muffled. (la, 5To ObLT y>KaCHBIIf MOMEHT: TOKTOP
HAKJIOHWI MEHsSI 1 — BOorom KIIsIHyCh — 3aCyHYJI TOJIOBY MHE B 33/, [IOTOMY YTO, KO-
rza oH crpocuit: «Tak 601bHO?» — €ro ToJI0C 3ByYal MPHUIITYIIEHHO).

[oxupytomeit npeacTaBiseTcs He TOJIBKO yHoTpeOisemas JeKCHKa, HO U HelpH-
CTOMHasi OTKPOBEHHOCTb U3BECTHOT'O aKTEepa.

Otmetum, uto Xbto ['panT He 0IMHOK. B poaHanu3upoBaHHBIX HAMH UHTEPBBIO
CO 3B€3/1aMH HEHOPMAaTUBHYIO JIGKCUKY (damn, fuck, ass v T.J1.) LIAPOKO YIOTPEOIISITH
Bexymui nporpammsl “Top Gear” Jlxepemu Knapkcon, amepukanckuil akrep Mapk
Yomnbepr, anrnuiickuii TeneBexymmii Maiikn [TapkuHCcoH U apyrue.

[TpuBeneHHbIC PUMEPHI CBUICTEILCTBYIOT O TOM, YTO JJISi COBPEMEHHBIX aHIJIO-
SI3BIYHBIX KYJIBTYP XapaKTepHa JOCTaTOYHO BBICOKAS TEPIUMOCTh K CKBEPHOCIOBHUIO
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U JIOMYCTUMOCTb €T0 MCIOJIb30BaHUS MPU BEKIMBOM OOIIeHUU. Bbicoka cTeneHb To-
JICPaHTHOCTH ¥ B OTHOIIICHHH K TPYOBIM IITyTKaM.
besycnoBHO, rpaHuIia MeXTy FOMOPOM U TPpyOOCTBIO, MEXKTy HETO3BOIUTEIHHBIM
U NOMYCTMMbBIM BECbMAa YyCJIOBHA U OHA BAapbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT BOCHUTAHUSA
¥ YPOBHS 00pa30BaHHOCTH KaXKIOTO YeJIOBEKa, HO MBI TOBOPUM 00 OOIIeH TeHICHIINY,
KOTOpasi MpOSIBIISCTCA MPHU aHATU3€ PEUYX HOCUTENECH JTUTEPATypPHOTO S3bIKa U aHAIU3E
UIYTOK, PacCKa3aHHbIX UMHU HE B MHTUMHOM KpYTy, a Iepej TeleKkaMepoul, TO ecThb
repe.1 MUPOKOH 00IIECTBEHHOCTHIO.
st unutrocTpauy cka3aHHOTO MPUBEAEM HECKOJIBKO IIYTOK, YCIBIIIAHHBIX B YK€
ynoMsiHyToi Hamu nporpamme BBC. Ha mpockOy TeneBemymiero pacckasarb YTO-HH-
Oy/b CMEIIHOE M3BECTHBIM KOMeAuiHbINA akTep Pudapa ['mOcon mexnmamupyer ciemy-
JOI1IEE CTUXOTBOPEHHUE:
Shall I tell you a limerick?
There was a young girl from the Cape
Who had an affair with an ape.
The result was horrid — all ass and no forehead,
And one ball hanging down like a grape.
(byks: «Pacckazate Bam numepuk? XKuna roHas aeByuka u3 Keiina, y kotTopoit Obuia
CBsI3b ¢ 00e3bHOM. Pe3ynpTaT momyamics y>KacHBIM — TOJBKO JK... M HUKAKOTO J10a, ¥ OIHO
SIATIO CBHCACT KaK BUHOTPAIIHAY. )

I'py6oCTh 1 MONUIOCTH ATOTO CTUXOTBOPEHMSI JIENIAl0T €T0 COBEPILIEHHO HEI0MYC-
TUMBIM, Ha Halll B3TJISI, JIJIS1 TEIEBU3UOHHOM mepenayn. OHAKO akTep MPOI0IIKaeT
CBO€ BBICTYIJICHUE B TOM € CTUIMCTUKE U YUTAET €Ill€ OJJHO HE MEHEE MIOKUPYIOIIee
CTUXOTBOPEHHUE, ITOCBALICHHOE BCEM ITOKIIOHHUKAM:

There was a young man from Get

Whose prick was completely wet.

To save it from trouble

He put it in double

And that was a stunning event

(Facts 2006: an interview with the guest stars of the BBC series “Allo! Allo!” 17.10.06).

(Byks.: YXKun monozoi yenoBek B ropojie ['eT, ¢ mOCTOSIHHO MOKPBIM... YTOOBI He T0-
macTh B Oy, OH CJIOXKIJI €ro IYToi, U 9TO OBLIO MOTPSCAIONINM COOBITHEM).

Hapouwnroe, yMbIIIIEHHOE IIOKUPOBAHUE ITyOJIMKHU BBI3BIBACT HE OTPHLIATEIBHYIO,
a, CyZs 110 CMEXY, IIOJIOKUTENIBHYIO PEAKIIMIO Ay AUTOPHH.

CH0XHO OJJTHO3HAYHO ONPENENIUTh NPUUMHY HApyLLIEHNUs! KOMMYHUKATUBHOM 3THKU.

Ckopee Bcero, B AUAIOre «BEIAYIIUN — IOCTb» OTMEYEHHbIE HEPUCTOMHOCTH HC-
TMIOJTB30BAIUCH ISl IOCTHKEHHSI KOMUUECKOTO d(deKTa, C LeNbio co3Ianus HeopMalb-
HOM 00CTaHOBKH, 3Q(PeKTa «IIPUHAUIEKHOCTH K CBOUMY, /TS NTOIIEp KaHUS MHTepeca
MyOJIMKH, KOTOPOH, CyAs IO peaKklny, 3TO HPaBUIIOCh.

OpHako ¢ MO3ULMM NPENCTABUTENIEH PYyCCKON KyJIbTYpPhl JOITYCTUMOCTh HHTUMHBIX
OTKPOBEHHOCTEH, MONUIBIX IIYTOK, MEPEXOAAIIMX ITPAHUIIBI J03BOJIEHHOTO, CBOOOJHOTO
WCTIOJIb30BaHUs TAOYHPOBAHHOM JIEKCHKH B Tiepenadax BBC, koTopbie TpaHCIHPYIOTCS

131



Bectauk PYIH, cepust Jlunesucmura, 2012, No 2

Ha BECb MUP M MpeIHA3HAYEHBI JUI IUPOKON Pa3sHOBO3PACTHOM ayAWTOPHH, IIPEICTAB-
JSIETCS BECbMAa COMHUTEIBHOM.

CripaBeUIMBOCTU Paay CIEAYET OTMETUTD, YTO B HEKOTOPBIX MOMEHTaX UHTEPBBIO
HCIIOIb30BAJIOCh «3alIMKUBAHUE», OJHAKO 3TO CO3[aBajo JONOJHUTEIbHBIN IOMOPH-
cTryecKuil 3((eKT, TaK KaK HeIOCKa3aHHOCTh U JIBYCMBICIIEHHOCTh YacTO BBI3BIBAIOT
0oJbIlIe cMeXa, 4eM IpsMas rpyoocCTb.

[TpuBeneHHbIe IPUMEPHI CBUIIETENBCTBYIOT O TOM, YTO ITPyOOCTh, KOTOPAs MPOSIB-
JSIETCS IPEX/I€ BCEro B HAPYIIEHUH OOLIETIPUHITHIX KOMMYHUKATUBHBIX HOPM, MOXKET
OBITh KaK HEOCO3HAHHOM, HETIPETHAMEPESHHOM, TaK U IIeJICHAIIPABIICHHOM, U OHA BCTpe-
YaeTcsl HEe TOJIbKO B CUTYaIMsIX KOH(QIUKTA, HO U B OECKOH(DIUKTHOM OOILIEHUH.

['py6ocTh MMeeT HAIMOHATFHO-KYJIBTYPHYIO CHEIM(HKY, U CTETICHb TOJIEPAHTHOCTH
K HEHl B pa3HbIX KyJbTypax pa3jinyHa.

®dakThl HapyIIEHUs] HOPM KOMMYHUKATHBHOUN THKH, OOHAPYKCHHBIC B PCaTbHOM
KOMMYHUKAIIUU, B XyJOKECCTBCHHBIX ITPOU3BCACHUAX U KI/IHO(l)I/IJIBMaX, a TaK)XKXEC B TC-
JIEBU3UOHHBIX NPOTrPAMMAX, CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO 3TO HE €AMHUYHBIE CITydan
HapyHICHUs, a HEKasd TCHACHIUA KOMMYHUKATUBHBIX U3MEHEHUH B HalpaBJICHUU «CHU-
3y—BBepX», HaOMOacMasi B aHTJIMICKOW KOMMYHHUKAaTHBHOW KyJbType Oojiee BbIpa-
JKEHHO, YEM B PYCCKOM.

Cka3aHHOE MMO3BOJISIET ITOCTABUTh BOIPOC O KOMMYHUKAaTUBHOM 3TUKE B MEKKYJIb-
TYpHOM acriekte. PaccMoTpeHne nanHoOM npoOsieMbl MOXKET J1aTh WHTEPECHBIE PE3yIib-
TaThl, KaCAIOLIUECS] ITUYECKUX, aKCHOJIOTMYECKUX, COLUANBHBIX, TICUXOJOTNYECKHUX,
CTUIIMCTUYCCKUX U MHBIX aCIICKTOB KOMMYHHKAIIMU B PA3HBIX KYJIbTYypax.
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A STUDY OF RUDENESS AND COMMUNICATIVE ETHICS
IN AN INTERCULTURAL ASPECT

T.V. Larina, M.M. Kozyreva,
A.A. Gornostayeva

Department of Foreign Languages
Faculty of Philology
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, .Moscow, Russia, 117198

Department of General Translation
Faculty of Intercultural Communication
Moscow State Linguistic University
Ostozhenka, 38, Moscow, Russia, 119992

The paper deals with a Russian assessment of the communicative behavior of middle class English
speakers and aspects of rudeness considered acceptable by them in a friendly discourse. The problem
has been studied from the point of view of ethical norms in intercultural communication.
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